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JITAJIEKT MICTA BEPH B CUCTEMI HIBEVMIIAPCBKHUX MOBHUX BAPIAHTIB

Anomauia. Cmamms «/{ianem micma Bepn ¢ cucmemi wieeiyapcbKux MOGHUX 8aPIAHMIE» NPUCESUEHA PO32TA0Y
¢onemuunoeo pisua dianexmy micma bepn. Aemopom 30ilicHeno cmucauil 0210 oHemuuHux ocobaugocmel
mepimopianvhux eapianmis bepHcvkozo Oianexmy: Nordliches Berndeutsch, Siidliches Berndeutsch, Berner
Oberland. 3a donomoeoio 3icmaenozo ananizy Oyno UABIEHO OCHOGHI GIOMIHHOCMI GepHCLKO20 OdianeKkmy 6i0
BUMOBHOI HOpMU HIMEYbKOI MO8U HA PIGHI GoKanizMy ma koncowanmusmy. Hoeusna oocniodicenns nonseae y
BUBUEHHT 0AH020 OIANEKMY 8 COYIOMOHEMUYHOMY ACNEeKMI, WO 00360AUN0 OOCTIOUMU OEIKE peanizayii 2010CHUX
ma npu2oOCHUX, NPUMAMAHHUX MUM YU [HWUM 6epcmeam Hacenenns micma Bepn.

Knrwuogi cnosa: Llseiiyapis, dianexm, coyianonuii éapianm, coyiogponemuxa.

Annomauun: Cmamos «/Juanexm 2opooa bepn ¢ cucmeme wigeiyapckux s3ulK08bIX aPUAHINOSE) NOCEIUEHA
paccmompy honemuueckozo yposHs ouanekma 2opoda bepw, aemopom ocywecmeénen coicamvlii 0030p
gonemuueckux ocobenHocmel meppumMopuUAIbHbIX 6apuanmos beprckoeo ouarekma.: Nordliches Berndeutsch,
Stidliches Berndeutsch, Berner Oberland. C nomowbio conocmagumenbio2o aHaiuza Ovliu 6bis6ieHbl OCHOBHbLE
omauuusi OEePHCKO20 OUANEKMA Om HPOUSHOCUMENbHOU HOPMbl HEMeyKo20 A3bIKad HA YPOGHe 60KAIUIMA U
Konconanmusma. Hoeusna uccredosanus cocmoum 6 uzyuyeHuu OAHHHO2O0 OUALEKMA 8 COYUOPOHeMmUUecKoM
acnexkme, 4mo NO3601UN0 PACCMOMPENb HEKOMOPble Pealu3ayuu 2IACHbIX U CO2NIACHBIX, CEOUCMEEHHbIX MmeM
WU UHBIM COYUATLHBIM CNIOSIM Haceaenusi 20pooa Bepi.

Kniouosi cnosa: [lsetiyapusi, duanexm, CoyuanbHulli 6apuanm, coyuoghoHemuxa.

Summary. The article «Bernese Dialect in the System of Swiss Language Variantsy is devoted to the
consideration of the phonetic level of the Bernese dialect spoken in the city of Bern which is characterized by
such features as open long vowels, absence the consonant devocalization in the end of the syllable and by some
other features. The author also made a brief overview of phonetic distinctive features in territorial variants of
the Bernese dialects: Nordliches Berndeutsch (North Bernese), Siidliches Berndeutsch (South Bernese), Berner
Oberland (Highland Bernese). Moreover, attention is paid to the general description of the language situation in
Switzerland which differs from the language situations in Germany and Austria. The reason of this difference is
diglossia which is observed in German-speaking Switzerland, i.e. two dialects or usually closely related
languages are used within a single language community. With the help of the comparative analysis the main
differences between Bernese dialect and the pronunciation norm of the German language in the vowel- and
consonant systems were revealed. The novelty of this research consists in the study of the Bernese dialect in the
sociophonetic aspect. This allowed research of those vowel and consonant realizations that are typical for
various social strata of the city of Bern.

Key words: Switzerland, dialect, social variant, sociophonetics.

Bubip TemMu naHoi cTaTTi 3yMOBJIEHHH aKTYaJbHICTIO CY4acHUX JIHIBICTUYHUX JOCIIKEHb, TPUCBIYCHUX
BHUBYCHHIO OCOOJMBOCTEH KOHKPETHHX HAIIOHANFHUX BapiaHTIB MOBH, BCTAHOBICHHIO iX cBoepimHOCcTi. [laHa
npoOiieMa BHCBITJICHA B TpausX BITYM3HSHHMX Ta 3apyObkHuX HaykoBUiB. Tak, A.l. Jlomamme [1983],
H.I. ®imiveBa [1992] posrisinaroTe MIKPOCHCTEMH T'epMaHCBKOTO, aBCTPIMCHKOrO, MIBEHIIAPCHKOTO BapiaHTIB
HIMEIIBKOI MOBH Ta iX OCHOBHI JU(EpeHHmidHI O3HAKW Ha pPI3HAX MOBHHX PIiBHAX - (HOHETHIHOMY,
MOpP(QOJIOTIYHOMY, JIEKCUYHOMY, cHUHTakcMuHoMy. Cepen mpamnb iHO3EMHHMX JIHTBICTIB, NPHUCBSYEHUX OIUCY
HaI[lOHAIPHUX BapiaHTIB HIMEIBKOI MOBH, CJiJ 3a3HAYMTH KOJIEKTUBHUH Tpyn «Sprachgeschichte» mix pemakiiero
B. broma, O. Paiixmanna i Ct. 3oraeperrepa [1985], uncnenni_myomikarii Y. Ammona [1989; 1995; 1996].

MeTo10 1aHOTO JOCIIIKEHHsI € BCTAaHOBIIEHHS crielin(iku GpoHETHUHUX 0coONMBOCTEH Aianekty micra bepH,
BU3HAYCHHS HOTO COLIIbHUX Ta TEPUTOPiaJbHMX BapiaHTiB. [locTraBieHa Mera mependavae pilleHHS HACTYIHHX
3aga4: 1) Po3misiHyTH OCHOBHI 0COOMHMBOCTI OEPHCHKOTO MialeKTy Ta BHCBITIIMTH WOTO BiAMIHHOCTI Bif| IHIIHX
MIBEHIIAPCHKUX JiajiekTiB. 2) BusHaumti mnpobiemu comianbHoi audepeHmianii OepHCbKOro miasiexTy. 3)
[IpoananizyBaTd BHUMOBHI OCOOJHMBOCTI TEPUTOpIaNbHUX BapiaHTiB OepHChkoro mianekrty. IloctaBneni 3amaui
JTOCTIKCHI MeTOaMM TCOPETHIHOTO Ta 3iCTABHOTO aHAII3Y.
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JIAJIEKT MICTA BEPH B CHCTEMI IIBEMITAPCHKUX MOBHHX BAPIAHTIB

MogHa cutyanis B llIBeiinapii npencraisie BEMUKHHA iHTEpEC AJIS JIIHIBICTIB 3aBISIKM CBOIM OCOOJIMBOCTSIM,
K1 «B11OOpaXKArOTh HETIOBTOPHY Pi3HOMAHITHICTH 1 OaraTorpaHHiCTh HAI[iOHAIBHOTO XUTTS» [2]. HiMenbkoMOBHY
yactuHy llIBefinapii obcimyroByroTs nBi Gpopmu HiMerbkoi MoBU: Hochsprache (HimelpKa JliTepaTypHa MOBa) Ta
Schwyzertiitsch (mBeWnapchkuii BapiaHT HIMEIBKOi JITEpaTypHOI MOBH), IO, B CBOIO YEpry, PO3MATacThCs Ha
BEJINKY KUIBKICTh PETiOHAaJbHUX JIaJIEKTIB 1 BHUCTYIIA€ CBOEPIAHUM EKBIBAJICHTOM PO3MOBHIH MOBI, sika He
chopmysanaca B llIBeiimapii B mporieci icTOpHIHOTO pO3BUTKY [7].

OcHOBHOIO C(eporo BXKMBaHHs HIMeIbKoi JiTeparypHoi MoBu B llIBeiinapii € nmuceMHe MOBIEHHS, MPO IO
CBiMUMTh ¥ iHINE mo3HaueHHA Hochsprache B naHomy perioHi - Schriftsprache. Tlopsan 3 1M, HiMembKa
JiTepaTypHa MOBa B IIBEHIIaPCHKOMY PEriOHI BXKMBA€EThCS y 3ac00ax MacoBoi iH(opMallil Ta € MOBOIO OCBITH.

B. Komnep 3a3magae, mo mBeHnapckka MOBHa HopMma (Schwyzertiitsch) Mae BiIMIHHOCTI Bi 3arajbHO
HIMELBKOT SIK Ha PiBHI JIEKCHKH, CTHIIICTUKH Ta MOP(QOCHHTAKCUCY TaK 1 Ha piBHI (hoHeTHUHOT peamizarii [5].

Ha piBHi ycHOro MOBJEHHS IiepeBara HaJaeThbCsl IIBEHIAPCHKOMY CTaHAAPTHOMY Ta MIBEHIApPCHKOMY
JiaJIeKTHOMY THIIaM MOBJEHHs. JlialekT B)KMBaeTbcsi Oe3 CYTTEBHX 0OMEXEHb, BIIMIHHOCTI TEMaTHYHOTO YU
CHTYaTHBHOTO XapaKTepy He NEPeIIKOKAaioTh YCHii komymikawii. B coiil crarti «OcobmmBocti ycHoro Tuiy
MOBJICHHSI Ta B3a€MOJIs JIaJIEKTHOTO TUITY MOBJICHHS 1 MOBHOT HOPMH y HIMELbKOMOBHIH 4acTHHI HJBenuapn» A.
Poxuk 3a3Havae, Mo MBEWIApLi aKTHBHO BXXHBAIOTh JIMIIE OJHWH JiaJeKT (HaldacTille e MialeKT PiJHOro cena
abo MicTa), aje i BKa3ye Ha MACHUBHY «IUTIOPAAialeKTajdbHy KOMIICTCHI[IF0» MOBIIIB — 3JaTHICTh PO3YyMITH IHIIII
mBernapebki miamekta [2, c. 493-494]. Came B He3HAYHIM JIHTBICTHYHIN MUCTAHIT MDK PI3HUMH JiaJeKTaMU
aBTOp BOauae MPUYMHY BiJCYTHOCTI pO3MOBHOT MOBU — Umgangssparche [2, c. 494]. Takum unHOM, cuTyaris, 110
CKJIaylacsl B CydacHii HiMerpbKoMOBHiHM wactuHi [lIBeinapii € mirmociero [8]. B. A. BiHorpamoB Bu3Hadae naHe
SIBUIIC SIK «OJHOYACHE ICHYBaHHS B CYCHIJIbCTBI JBOX MOB a00 MBOX ()OpM OHIET MOBH, IO 3aCTOCOBYIOTHCS B
pizHEX (hyHKIiOHATBEHUX cepax» [1].

HimerpkomoBHa uactuna IlIBeiinapii BIZHOCHTBCS 1O aJCMaHCHKOTO JiaJICKTHOTO PEriOHY 3a BHUHATKOM
HEBENIMKAX O0NacTell y cximHoMmy KaHTOHI ['payOroHIeH, SKi BXOISITH IO COCTaBy 0aBapCHKOTO JiaJeKTHOTO
perioHy. AJeMaHCHKWH JiaJIeKTHUI perioH mpoctaraerbesi no Bcid Tepuropii LlBeiinapii mo JlixTeHmreiny,
aBcTpilicekoi (enepanbHoi 3eMiri Dopapnedepr, A0 MiBISHHOTO 3axoxy 3emii baBapis Ta miBmHs 3emui banmen-
Broprembepr y HimewunHi, a Takox MiBAeHHOI Ta eHTpainbHOI yacTuHU Enp3acy [3].

Hianexr micra bepr (Barndiitsch), mo BxxuBaeTbest B eHTpanbHii yactuni lIBeiinapii Takox BIZHOCUTHCS 10
aJIeMaHCHhKHUX AiajeKTiB. ['paHmIli po3MOBCIOKEHHS! OEPHCHKOTO MiaJIeKTy JIHIIE YaCTKOBO MPOJISTAlOTh BiITHOCHO
reorpaiyHuMX rpaHulb KaHToHy bepn. Tak, Ha miBHiYHOMY cxojii KaHToHy ®paiOypr, Ha IiBJHI KaHTOHY
30J10TYypH, a TaKOX Ha MiBACHHOMY 3aX0/li KAHTOHY Aapray BXXHBalOTHCS AiaJeKTH, GOPMH IKUX Ha (HOHETHUIHOMY,
rpaMaTHYHOMY Ta JIEKCHYHOMY PIBHAX MAarOTh IEBHY CXOXICTb 3 OEpHCHKUM aianektoM. [4, c. 58-68]. IleBunit
iHTepec cepen JOCTITHUKIB MPEACTaBIsIE i MICEKUI OepHCHKHI TianekT. Tak, 0coOIMBe CTAHOBHIIE ESKUX MICT y
MOBHOMY npocTopi BijzHavae b. 3ibenxap VY crarri «MoBu Mict» («Die Sprachen der Stédte»)

[9]. ABTOp 3a3Hauae, mo B OaraThox MicTax, Takux sk bepmin, I'amOypr, ®pankdyprt, Maiinn, MaHHXaliM,
Binens, bazens bepH Ta iH., IposBISETHCS OLIBIIMK CIIEKTP MOBHHUX BapiaHTiB: «B MicTax, Kyau IpHiKIXKalOTh
JIIOAM 3 HABKOJMIIHIX CEJHII Y MOIIyKax POOOTH, A€ 3yCTPidaloThCs 1 3aiiMalOThCS HAYKOBOIO POOOTOIO BYEHI, 1€
(YHKIIOHYIOTH NIPOMHUCIIOBICTH, OaHKM Ta 3MI, He Moxe OyTH eamHOro TpaaMuiiHoro aiamexty» [9]. Tomy
BHUBYCHHS CHIBICHYBaHHS pi3HUX MOBHHX (OPM y MicTax HE BTpada€ CBO€i aKTyaJbHOCTI Ta MPOIOBKYE OyTH
00" €KTOM JIOCII/PKEHHS Y Cy4YacHii JIHIBICTHIII.

Criermudpika OEpPHCHKOTO [ialleKTy MOJSATa€e IMEpIl 3a BCE y BHUMOBHHX OCOONHBOCTAX #WOro HociiB. JlaHii
npoOemi TPHUCBSAYCHO Kijbka poOit b. 3i0benxapa, B SIKHX aBTOP aHani3ye HE TLIbKU cneumbiqﬂi BUMOBHI
0COOIHMBOCTI JKHUTEIIB GEPHCHKOIO, LIOPIXCHKOTrO, 6a3enbChKoro Ta iHmmx periois LlIseiinapii, ane i ociimkye
0coONMBOCTI yCHOT peamizamnii CTaHAapTHOI HiMelUbKoi MOBM Yy BuIle Ha3BaHux perioHax (B. Siebenhaar.
«Regionale Varianten des Schweizerhochdeutschen. Zur Aussprache des Schweizerhochdeutschen in Bern, Ziirich
und St. Galleny», 1994).

Tak, srimHo mocmimkeHns b. 3ibeHxapa, ofHi€I0 3 O3HAK, IO BiIpi3HAE OCPHCHKHU [iaJIeKT BiX 1HIIHX
AJIEMaHChKHX JIAJIEKTIB € CKOPOYEHHSI 3aKPUTHX FOJIOCHHUX.

JlitepaTypHa HiMEI[bKa MOBa BepHChKHIA TiaJIeKT IHIII1 aJleMaHChKI AiaeKTH
«weity [vaet] «wity [vit] «wiity [vi:t]
«Leutey [lorto] «luty [lut] «luuty [lu:t

Hogri ronocHi [i:], [u:], [e:], [o:], [Y:], [oe:] peanizyroTbes sik Binkputi. Crocrepira€TbCsi BUKOPUCTaHHS
MOBISIMA BeJisipHOTO [0:]. TomocHmit [o] y OiIBIIOCTI BHMAAKIB apTUKYTIOEThCI MOBIIMH SIK [€]. ABTOp
JIOCITIJDKEHHS 3ayBaXKy€, 10 CKOPOUEHHS JIOBTMX T'OJIOCHUX CIIOCTEPIracThCs YacTillle HIXK MOJOBXKEHHsS KOPOTKUX
TOJIOCHHX.

Ornymennst npurosiiocHoro [d] HampuKiHII ckiaay y MOBJIEHHI OepHLIB He BinOyBaerbcs. [k] Haifuacriie
peamizyerbest sk [kh], ocobnmBo Ha mowatky cnoBa, mpore b. 3i0eHxap Big3Hadae, M0 BHMOBA JAHOTO
npurosiocHoro sik [kx] abo [k] Takox € MOXIIMBOIO.

Mo cTocyeThcs Ha3aNBHUX 3BYKIB, CKJIAZOBI HAa3aJbHI CHOCTEpiraloThcs B bepHi mocuTs pimko. bimbm
XapaKTEPHOIO JIJIsi MOBJICHHS )KUTEIIB JJAHOTO PErioHy € KoMOiHais [9] + Ha3a bHUIA.

Haftgactimmm Bapiantom peanizamii horemu /1/ € [l], mpoTe MOXIMBUM BapiaHTOM BUMOBH B OEpPHCHKOMY
perioHi € BessipHui [1].

BiOpaHT /t/ peani3yeThCsi BUKITIOYHO SIK [T].

[purosocHwuii [z] BUMOBISETBCS SIK NIyxuid [s] Ha Bciid Tepuropii LBeiinapii.
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donema /x/, sIK 1 B BAMOBHOMY CTaHJapTi HIMEIbKOT MOBH, peali3yeThes y ABOX BapiaHTax. OpukatuBHui [¢]
y OUTBIIOCTI BHUITAIKIB BUMOBIIIETHCS MOBIIIMH Y BiIIOBITHOCTI IO CTaHIApTy, MpoTe [X] peainizyeTbes y bepHi gk
yByssipuuit [y]. [HTepBokanmbHa «hy, sika B CTaHAapTHOMY BapiaHTi JIMIIE I[TO3HAYa€ JOBIOTY IONEPEAHBOTO
TOJIOCHOTO 1 He BUMOBIIAETHCS 3TiHO HOPM Op(oeTIii, 9aCTKOBO pealli3yeThCsl HOCISIMA OSpHCHKOTO /TiaeKTy.

BumoBa kom0OiHanii npuroiocHux «k» + «s» y bepHi o3BiHUy€TbCS, TaHE TTOEJHAHHS 3BYKIB BUMOBJISIETHCS SIK
[gs]. Comyuenns [nk] acHMITIOETBCS 3TiIHO BUMOBHOTO cTaHmapty — [gk].

B iHwIi# crarti, 110 MPUCBsYEHA TEPUTOPIaIbHUM pI3HOBHIAM OepHChbKOro amianekty, b. 3ibenxap Buaisse
KiJlbka HOro TepuTOpiaJibHUX BapiaHTiB: miBHIYHMK OepHChkui mianekt (Nordliches Berndeutsch), miBpenHmit
6epucbkuii mianekt (Siidliches Berndeutsch), BapianT, mommpenuii y ripebkiii micuieBocti (Berner Oberland) [6].

Haii6inpI sickpaBuM BapiaHTOM OEpPHCHKOTO JiajIeKTy SIBJISETHCSI BapiaHT, MOIIMPEHUI B MiBHIYHIA YacTHHI
kaHToHy bepH (3eenann, OGepaapray), T.3 miBHiuHMi OepHcbkuii mianekt (Nordliches Berndeutsch). lanumit
BapiaHT XapaKTepU3YEThCS YepIyBaHHIM T'OJIOCHUX [a] / [0] mepeBakHO Y KOpeHi iMeHHUKiB: Jahr / Johr.

TurnoBuM Jyis perioHiB Ha miBjieHb BiJ bepHy € sBuie MmoHodTonrizauii. Tak, mudronru [ae], [o1], [a0] cTatoTh
nmoBrumu rojjocuumu [i:], [Y:], [v:], Hanpukazm:

Giiss [g 1:5:] 3amicTs Geiss [geis:] «Geissy,

zwiill [tsuy:] 3amicTb zwoi [tsvay]«zweiy,

und gluube [glou:ba] statt gloube [glouba] «glaubeny.

Ha mouarky XX CTONTTS HiBAEHHHUHA BapiaHT OEPHCHKOIO MiajieKTy OyB IOIIMPEHHMH B LIEHTpaIbHIA Ta
niBaeHHid dactuni IlBeiiapii (0e3 micra bepn), mpore B OCTaHHI AECATHUPIYYS BXKMBAHHSA JaHOTO MOBHOIO
BapiaHTy BigOyBaerbes pinko [6]. Ha cporomHimHill JeHb JAaHWA BapiaHT B)KUBAECTHCSA IEPEBAXKHO B CUIBCHKUX
MmicueBocTsIX mepearip's AJbn. J[as MiBISHHOrO BapiaHTy OEPHCHKOTO [IajeKTy XapakTepHUM € BHUIAIiHHS
npurojocHoro [n] mepex [x] ta [kx]: [traexa] 3amicTs [trinkon].

Pajion GepHCBHKOI0 Harip s XapakKTepU3yETHLCS PO3MAITTAM BapiaHTIB OepHCHKOro mianekTy. ['IpChbKi IIalIeKTH,
110 BIHOCATBCS IO I'PYITH BEPXHHOAIEMAHCHKHX JiaJIeKTIB, BU3HAYAIOTHCS MEPII 38 BCE EBHUMH OCOOJIMBOCTSIMHU
BOKaJIIYHOI cucTeMH. Tak, cepeIHLOBEPXHBOHIMEIILKI MOHO(MTOHIH 30eperincs B XiaTycl (30ir KUIbKOX TOJIOCHUX
Ha CTHKY JIBOX CJiB). HeTnnoBuMy U1t 1aHOT Tpyny BapiaHTIiB ialieKTy € «l»-Bokaizalis Ta Beisipu3anis «ndy.

LixaBoro € comianpHa qudepeHIiamnis OepHCHKOTO TialekTy. Y MOBI MPEICTaBHUKIB Pi3HUX COLiaJbHUAX TPYII
bepHy nanumii mianekr peanizyerbes i3 crieluiYHUMHU I KOSKHOTO TIpoIIapky pucamu. Take siBuie, Ha TyMKy b.
3ibenxapa MOKHA BUSABHUTH JaJieKo He B ycix micrax IlIBeinapii, y miamekrti micta [{ropux, Harmpukiaz, Taki sBHIIa
BizcytHi [10]. CouioninrsictiuHi qudepeHniini o3Haku y bepHi MiCTATbCS B CaMOMY JiaJIeKTi, BOHU BHUSIBIISIIOTHCS
B pi3HMX i#oro mposiBax. Ciim 3a3HAYNTH, IO HAMACKpaBilIl COIialbHI MapKepu y OCpHCHKOMY MialIeKTi
peaii3ytoThbes Ha poHeTHYHOMY piBHI. Cepesl HUX MOKHA Ha3BaTH HACTYIIHI:

1) Bokamizaris cOHOpHOTO [1] mpeacTaBHUKAMU HIDKYUX BEPCTB HACEIICHHS,

2) Bemsipu3auis -nd npeJcTaBHUKAMH HHXKYUX BEPCTB HACEJICHHS;

3) BXKHUBaHHA JTIOBTUX BepOaTbHIX ¢bopm «mir gange/ndme/gibe/chonnex» («wir
gehen/nehmen/geben/kdnnen») MOBISIMM BUIIMX COLaJIbHUX BEPCTB 3aMICTh «mir gaa/ndd/gdd/chdi», o
CIIOCTEPIraloThCs y NPE/ICTABHUKIB HI)KYHX BEPCTB.

Cepen HAMMOMITHINIMX COLIATbHUX MapKepiB Ha PIBHI TPaMaTHKH Ta JICKCHKH MOXKHA HA3BAaTH BXKMBAHHS
3aKiHYEHHS -ung y OaraTboX IMEHHMKAaX >KIHOYOTO pOJy TpEJCTaBHHUKAMH BHIIMX COLIalIbHUX BepcTB bepHy
3aMiCTh 3BHYHOTO IIBEUIIAPCHKO-HIMEIIPKOTO 3aKiHUCHHS -1g, HAPUKIIAJ, «Zitung» BMecTo «Zitigy» («Zeitungy») Ta
BXKMBAHHS MOBISIMH BHIIUX BEPCTB CIIOJNyYHHKA «und» 3aMicTh «u» («und»), a Takox OUTBII 4YacTe BKUBaHHSI
eJIEMEHTIB (PpaHIly3bK0T MOBH, HAIIPUKIIAA «1im generée» (=«generell»).

TakuMm 4YMHOM, MOKHA 3pOOMTH HACTYIIHI BHCHOBKH: BUCTYIIAIOYH B SKOCTI 3aC00Y KOMYHIKAIil B KIIBKOX
Jiep)kaBax, HiMellbka MOBa (BYHKIIOHY€E Yy BHIJISII KOPEITIOIOYHMX HAlliOHANBHHX BapiaHTiB. Y cdepi cycrniibHUX
KOMYHIKaTUBHUX (YHKIIH TepMaHO-IIBEHIapLi BHKOPUCTOBYIOTh HIMEIbKY JITEPAaTYpHY MOBY B OCOOJIMBOMY
HAlliOHANILHOMY BapiaHTi 1 mepeBaxkHO ii mucemMHy GopMy. YCHE CHUIKYBaHHS 3AIHCHIOETHCS Ha MICHEBHX
niajieKTax.

BepHCBKHIT AialeKT € TepUTOpiadbHO Ta comianbHo audepernniioannM. CorianbHa TudepeHIiamis JiaaeKTy
micta bepn peaiizyerbes epeBaxHo Ha (POHETHYHOMY PIBHI.
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Mmusuna A.1O. YK 811.111°255
BE3DKBUBAJIEHTHASA JIEKCUKA: TPYJHOCTH IIEPEBO/IA

Annomayusa. Cmamvs sA615emcs NONBIMKOU UCCAE006aMb NOHAMUE «De39K6UBANEHMHAA TIeKCUKAY, ee
ocobennocmetl, a makdice MpyoHocmetl, 603HUKAIOWUX npu ee nepesode. Paccmompenue oanmnoeo eonpoca
no36015Aem onpedenums, uYmMo 6KIoYaem 6 cebs mepMuH «0e39K8UBANEHMHAS JIeKCUKAy, pAaccMOmpend
Kaaccugpurayuio 6e3dK6UBALeHMHOU IeKCUKU, GbIACHUMb NPUYUHbL 6E39KEUBAIEHMHOCIU JIeKCUKU, NPOBeCmu
nepeeoouecKull, CONOCMABUMENbHBLIL AHAIU3 PYCCKOAZBIYHBIX U AHNOA3bIYHBIX MEKCHO8, GbIAGUMb 6 HUX
0e39K8UBANEMHYIO IeKCUKY, YCIMAHO8UMb CReYUpUKY nepesood.

Knioueevie cnosa: 6e39xeueanenmnas aeKCUKA, NeEPesoOHecKull aHanus, CONOCMAGUMENbHYIN AHAU3,
nepegoouecKue npuembl.

Anomauia. Cmamms € cnpoboio po3ensaHymu make asuwe K «be3eKkeigaieHmua iexcukay, ii ocobausocmi, a
maxooic npoonemu ii nepexnady. Posensio 0anozco numanHa 0036018€ SUSHAYUMU, WO BKIIOYAE 8 cebe MmepMiH
«OE3eKGIBANCHMHA  JIEKCUKAY, DPO3TAHYMU KIACUDIKaYilo Oe3eK8i6aNeHMHOI NeKCUKU, 3'5cyeamu NnpuyuHu
be3exsisanrenmHocmi  IeKCUKY, Nposecmu  NepekiaoaybKull, HNOPIGHANbHUL AHANI3  POCIICbKOMOBHULL mda
AH2TIOMOBHUX MEKCMIB, BUABUIMU 6 HUX OE3eK8IBANEMHYIO NEKCUKY, BCIAHO8UMU CReYUQIiKy nepexiaoy.
Kniouogi cnoea: Gezexsiganenmna neKcuxd, nepekiaoaybkull aHAani3, NOPIGHANbHUL AHATI3, NepeKIadaybKi
nputiomu.

Summary. The article is the attempt to study the concept «culture-specific vocabularyy, it’s peculiarities and
also the translation problems. The study of this matter allows to determine what the term «culture-specific
vocabularyy includes, to study the classification of culture-specific vocabulary, to make the translation analysis,
comparative analysis of Russian and English texts in order to identify the culture-specific vocabulary, to find out
the particularities of translation.

The translation of the culture-specific vocabulary may become quite a challenge for the translator that requires
not only the knowledge of translation techniques and appropriate skills. Often the translation of the vocabulary
of that kind is influenced by different extra-linguistic factors.

The given study helps to establish that while translating the culture-specific vocabulary the following methods of
translation may be used: generalization ( such method is not always optimal as it result in reduction of the
word’s specific features), descriptive translation, transcription, transliteration.

Key words: culture-specific vocabulary, translation analysis, comparative analysis, methods of translation.

JlaHHas cTaThsl NOCBSIICHA W3YYCHUIO TAKOTO IMOHATHS KakK O€3dKBHBAJICHTHAS JIEKCHKH WM TPYAHOCTSIM,
BO3HMKAIOIINM TIpH €€ NepeBojie. AKTyadbHOCTh JaHHOH cTaTbu 00yCIIOBIICHa HHTEPECOM K IpobiieMe nepenadn
0€39KBUBAJICHTHON JIEKCMKM M OIIMOKaM, BO3HHUKAIOUIMM TIpH €€ Iepejade Ha JApyrod s3elk. Ilepenmaua
0€39KBHBAJICHTHOHN JIEKCHKH BCeria ObLTa OJHOM M3 HENpPOCTHIX 3ajay JUls NepeBOJYMKa, TPeOyIomeH Mmoncka
ONPEJICTICHHBIX ~ IIEPEBOJYECKHX  PEUICHMH ¥  HCIOIb30BAaHME  pa3HOOOpasHbIX  mpuemoB. IloHsTne
«0e33KBHBAIIEHTHAS JIEKCHKA» BKJIIOYAET B ce0sl HE TOJNBKO OTCYTCTBHE HKBHBAJIECHTA B JPYTrOM S3BIKE, & TAaKXKE U
MPUYMHY 3TOTO OTCYTCTBHS. Takol BUJ JIEKCHKH SABJISETCSA OTPAKEHHUEM KYJIbTYPbI HApPOJa.

Hayuynasi HOBH3HA CTaTbH 3aKJII0OYAETCS B TOM, YTO, HECMOTPS Ha OOJIBIIOE KOJIMYECTBO paboT, IOCBSIIIEHHBIX
UCCIIEIOBAaHNIO 0E39KBUBAJICHTHOW JICKCHKH, HCCIEIOBAaHME MAAHHOW JIEKCHMKH 10 CHX IIOp He SBISETCS
JockoHaBHBIM. CO BpeMEeHEM BO3MOJKHO MOSIBIIEHHE Bce OOJIBIIEro M OOJBbIIEro KOJINYECTBa JaHHOTO Pojia U Kak
CIIEICTBHE — BOSHUKHOBEHHE HOBBIX TPYIHOCTEH ITPH €€ NEPEBOE.

Leanio craThy sABISETCS UCCIIENOBaHNE IPOOIIEM, BOZHUKAIONIUX MPH Nepeiaue 0e339KBUBATIEHTHOM JIEKCUKH C
sI3bIKa OPUTMHANA Ha SI3bIK IEPEBO/IA, TOUCK M CUCTEMAaTH3aIMsl BO3MOYKHBIX a/IEKBaTHBIX CIIOCOOOB MEPEBOA.

Lenp 1 3a1aun paboTH ONPENEISIOT UCTIONB30BaHUE CIIEAYIOMINX METOJIOB MCCIIEIOBAHMS MaTepralia: MeTo.
CIUIOLIHOW BBIOOPKH SI3BIKOBOTO MaTepHala, COOCTABUTENbHBIN METOA, METO EPEBOAYECKOTO aHAIN3a.

[Ipy HanucaHuu cTaThby Mbl ONMpAIUCh Ha paboTel AHnpes BenenukroBuua denoposa, Bunena Haymosuua
KomuccapoBa, Cepres Bmaxoa, Cuaepa ®nopuna, Buxrtopa Brnamumuposmua Bunorpamosa, Esrenus
Muxaiinosuua Bepenaruna, Butanus ['puropseBuda Koctomaposa.

[Ipexne yem paccMarpuBaTh, 9TO MPEACTABISIET COO0M OE33KBUBAICHTHAS JIEKCHKA, HEOOXOIMMO YCTaHOBHUTb,
YTO MPEACTABISIOT COOOH TaKHe MOHATHS KaK «IKBUBAJICHT» U «9KBUBAJICHTHOCTB).

B coBpeMEHHOM IEpPEBOAOBEACHUU CYILECTBYIOT pa3iIM4YHblE TOAXOAbl K OINPENECICHUIO TOHATHA
«3KBHUBaJICHT». Tak, HapuUMep, JIMHTBUCTHUECKUIl CIOBaph ONpeneseT MOHATHE PKBUBAICHT KaK €JUHUILy PeuH,
COBITQ/IAIOIIYI0 IO (QYHKIMH C APYTOH, CIIOCOOHYIO BBITIOJIHSTE Ty ke (DYHKIHIO, 9TO ¥ APYTask €IMHUIA PEUH.

C. BnaxoB cuuTaer, 4YTO «IKBHUBAJIEHT IIPEAIOJaraeT IOJTHOE TOXAECTBO MEXIY COOTBETCTBYIOIIMMU
SIMHUIIAMH JBYX S3BIKOB B IDIaHE COAEp KaHUs (CeMaHTHKa, KOHHOTAIw, GoH)» [6, c. 47].

A.O. VIBaHOB 1OJ] 5KBUBAJICHTOM IIOHUMAET «(YHKIHOHATBHOE COOTBETCTBHE B SI3bIKE IIEPEBO/IA, IEpEIarolee
Ha aHAJIOTMYHOM YPOBHE IUIAHA BBIPaKCHMS (CIIOBA, CIOBOCOYETAHMS) BCE PEJIEBAHTHBIC B Ipenesax JaHHOTO



